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B O R S S Z E M J A N K 6. JÚNIUS 13. 1875. 

Uj népdalok. 
VI. 

^JTKEREK az én kerüle tem, 
c*^De h iába kerülgetem, 

Zöld vetés köz t keskeny az ut 

É n is csak ugy kapok, ha j u t . 

(Hegedűs Sándor nótája Tis\a melleit.) 

VII, 

E l szakad t a gyékény-kötél , 

Keni léptet tek föl az idén, 

Összekötöm a kötelet . 

Fö l lépek még, ha csak lehet . 

{Steiger (íyula nótája, a múzeum táján.) 

VII I . 

Milyen iehet az az élet. 

A ki két he ly t is fö l lépet t ! 

P r o g r a m m o t én is lehellek, 

S még se kellek, még se kel lek. 

(7\adocz]a. János nótája. Yác\i ut mellékéről.) 

I X . 

Kukor i cza szára 
Fö l lép te t t ek máma . 
Hanem bizony drága 
Sok forint az ára . 

(Országos dal. Éneklik többen.) 

X. 
Piros kukoricza szár 

Kopá l a t l an morodtá l ! 

S he j , debreczeni ezókor gyár , 

Be sokszor megbok tam m á r I 

(Horn Edus rigmusaibul.) 

X I . 

Hej búsulok keseredem, 

E l h a g y o t t a ke rü le tem. 

Ped ig aká r mer re já rok , mer re j á rok , 

Sehol olyan kerüle t re nem ta lá lok. 

(Csiky Sanyi nótája. EJger vidéke.) 

X I I . 

Becskereknél széles árok, 

Ot t vannak a szerviánok. 

O t t szeret tek engem eddig 

De m á r h i rem ot t is vedlik, 

Ü h m ! 

(Miletics nótája.) 
X I I I . 

Ugy szép a prezenezmark, ha páros, 

Szeretsz-e még engem Győr város, 

Ha nem szeretsz többé igazán, 

Minek j á ra t sz há t magad u t á n 1 
(Kaut{ Gyula nótája.) 

Szöged és Philadelphia. 

1 8 7 6 - ban M a g y a r o r s z á g és a n a g y v i l á g figyelme 
S z ö g e d és P h i l a d e l p h i a köz t f og m ö g o s z o l n i . M i n d k é t 
v á r o s n a k k ö z t á r l a t a l é s z ö n és k é t s é g ö t s e m s z e n v e d ; 

h o g y S z ö g e d e v e r s ö n y b e n le fog ja g y ő z n i P h i l a d e l ­
ph iá t . I g ö n i s , a y a n k e e - s z e l l e m te remtő ereje m ö g fog h a ­
j o l n i a l fö ld i l e g é n y e i n k le teremtő ereje előtt. A sós 
óczeán el fog ja s ó z n i a p h i l a d e l p h i a i , az é d ö s T i s z a m ö g 
fog ja e z u k r o z n i a s z ö g e d i k iá l l í tás t . A m e r i k á b a n c s a k 5 
m ö g y e lösz ö g y e s ü l v e . S z ö g e d é b e n p e d i g 54 v i l ág rész . 
P h i l a d e l p h i a a g g ó d v a vár ja az i d e g ö n ö k ár já t , S z ö g e d 
m á r m ö g i s k a p t a r é g ö n a be l fö ld i á r v i zekö t . 

A s z ö g e d i v i l á g k i á l l í t á s esé lye i tehát k i t ű n ő e k és 
leendő k ö v e t k ö z m é n y e i s z ö m b e s z ö k ő k . P á r év m ú l v a — 
m ö g v a g y u n k g y ő z ő d v e — a t e n g ö r a l a t t i h u z a l o k n á l 
d ö b r ö c z ö n i k a l b á s z o k f og ják rö j ten i a h i r a d ó s o d r o n y t , 
( m i r e m á r v é g t e l ö n s é g ö k n é l f o g v a is i g e n a l k a l m a t o ­
s a k ) ; a m o s t a n i l ő p o r t k i fog ja s z o r í t a n i a s z ö g e d i ta r ­
h o n y a , m e l y n e k h a n e m is r o b b a n t ó , de p u k k a s z t ó ereje 
ö s m é r e t ö s ; a k a l i f o r n i a i a r a n y m o s ó k az a r a n y a t s z ö g e d i 
s z a p p a n v a l f o g j á k m o s n i ; a k u b a i c z u k o r - ü l t e t v é n y e k ö n 
a t u r i s ü v e g ö t f o g j á k t e rmösz ten i e z u k o r s ü v e g ö k he -
l y ö t t ; ó l o m b á n y á k a t f o g n a k ny i t t an i az a m e r i k a i vá l l a l ­
k o z ó k n e m S p a n y o l o r s z á g b a n , h a n e m a m i k o r t e s e i n k 
f ü t y k ö s e i n e k b o l d o g v é g i b e n ; az egész v i l á g t áv i r dá i a 
m i c s á r d á s u n k a t f o g j á k h a s z n á l n i v i l l a n y o z ó te löp g y a ­
n á n t ; C h i n á b a u a theát a m a g y a r k u k o r i c z a - t h e a fog ja 
h e l y ö t t e s i t e n i ; b a l a t o n i f o g a s o k l ö s z n e k h a s z n á l a t b a n a 
l o n d o n i k l u b b o k e l ő s z o b á i b a n ; m é g a p á r i s i s z a b ó k i s 
kesz the l y i » k e c s k e k ö r m ö k ö t « f o g n a k v i se ln i u j j a i k o n : 
a W a g n e r - z e n é t m a g y a r F e r k ó k és M i s k á k c z i g á n y 
m u z s i k á j a fog ja a g y o n ü t n i ; a s p a n y o l k i r á l y n é h a v a n ­
n a i c i g a r r i t o he lyö t t verpö lé t i m u s k o t á l y t fog sz i n i v a ­
lód i s e l m ö c z i c s ö r é p e k b ő l e m s i és se l te rs i v iz he lyöt t 
t i sz ta vizet f o g n a k szanaszé t k ü l d e n i az egész be teg 
e m b ö r i s é g n e k pöcsé tös p a l a c z k o k b a n ; r a j na i bo r t K ö l n ­
b e n i s c s a k u g y f o g n a k i nn i , h a k ő b á n y á n te rmöt t s az 
i g a z i b o r d e a u x i t V i l l á n y o n f og j ák s z ü r e t ö l n i ; e d i n b u r g h i 
k e s z t y ű he lyöt t a p á r i s i h ö l g y e k p i r o s k o r d o v á n y cs i z ­
m á t f o g k a c s ó i n v i se ln i ezüs t p a t k ó v a l ; az a n g o l p a r -
l a m ö n t b e n n e m f o g n a k m ö g h a l l g a t n i o l y a n beszedő t , 
m e l y b e n V ö r ö s m a r t i b ó l c i t á tum n i n c s e n s a B o r s s z e m 
J a n k ó n a k több előfüzetője l ösz a s a h a r á i s i v a t a g a r a b u -
s a i közöt t , m i n t ögész M a g y a r o r s z á g o n . 

M i n d ezöket b i z tos ra vöhe t jük és m á r m o s t g r a t u ­
l á l h a t u n k m a g u n k n a k a s z ö g e d i k i á l l í t á s fényös e red-
m é n y e i h ö z , m e l y e k n e k köve t köz tében két év m ú l v a P h i ­
l ade lph ia n e m lösz ö g y é b m i n t S z ö g e d n e k s z ö r é n y 
k ü l v á r o s a . 

Yálasztéi dal*, 
F e l k é r ü n k köve tünk , hogy adass sok bo r t ide nékünk : 

Mert ha mi nem inogunk : meglehet ingadozunk. 
Halld mi t mond a s o r i t e s — a h a sarokba szorí t ez 

H o g y h a mi ingadozunk : bukn i te fogsz csak, u runk ! 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

KELET NÉPE. 

Sennyey a generá l is , a fiigliman^Béni s a Maxi, 
Szárny i segédje az Alber t , J o h n a futárja mig o t t an 
L e g h á t u l nagy a láza t t a l haj long a Komócsy ; 
Megcsípték felelősnek e h í m n e m ű á rva gil isztát . ; 
S^napkelet ifjait á lmélkodva tek in t i G-yeáky : 
Sem husa néki , se vére, de még csak a csontja se, fékom, 
I t t ez a hat szál hosszú, sz iká r ,kanszúnyog , ebadta ! 
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Corpus juris 
r o s a r u m i n s u l a e S c t a e M a r g a r e t h a e . 

§ . 1 . Si quis rosam Margicigetanammeg-
pillantaverit et oculos non behunians, aut ca-
lapum ante eam non levevens porro mendegé-
lueri t : criraen rosae majestatis elcoevetuisse 

| teqintebitur, phizetendus: 
a) si rosa pirosca fűit: floren.im uiium, 
b) si a lba : florenos duos, 
c) si sá rga : florenos tres, 
cl) si autem Rosa camerariofelina (vulgo: 

szobacziczus Rózsi): florenos quatuor . 
§. 2. Si quis ad rosam Margicigetanam 

sagolaverit: propter elsiccastationem illati ide-
genii, confiscatione nasi sui buntetendus erit. 

§. 3. Si quis cum rosa Margicigetana sibi 
digitum raegsurando vulneraveri t : propter ver-
ontationem in tempore pacis et in loCo publico, 
digitum suum adbeneficium fisci elvestebit. 

§. 4. Si quis rosam Margicigetanam' ello-
pare acaraverit, muszáj est illo rosam eam in 
loco eladonico cum florenis quinque megva-
sarlare, quo in casu ille flautasinus malorosus 
documentum igasolatorium eapabit , ut bir-
thoclasum jogosum suum in omni momento 
bebisonitare possit. 

§.5. Si quis rosam Margicigetanam in gom-
biluco cabati sui habuerit, sed documentum igaso­
latorium elvestuerit: ad arborem acastophae eli-
telendus est, quae punitio, autem gratia Doinini 
Parcopatris (vulgo : főkertész) in birsagum flo-
renorum decem megvaltostatari potest. 

§. 6 . Si rosa Margicigetana lesacastata in 
via publ icaparci insulani fexerit, sed gazembryo 
respectivus megtalalari non potueri t : decimatio 
totius publici in illo mementó insulam trans-se-
talantis ordináta est. 

§. 7. Siquis rosam non-Margicigetanam in 
i goinbiluco cabati sui habens in parcum insulae 

bemenurei t : lesacastonis modo tractandus erit. 
§. 8. Corpus juris hoc, imprimatum et pla-

catum factum, hirdetmenii modo ad hatum om-
nium, qui in insulam leperint, ragastandum est, 
ne quis eorum pulloceptorum (vulgo : csirkefogó) 
leges rosaceas se nescivisse allitare possit. 

D á t u m : Margicigetio, ad Kai. Graecas. 
JÍX p F F I C I O j ^ A R C O P A T E R N O . 

Királyutczai levéL 
Seifensteiner Solomonhoz. a sógorhoz, a botoshoz, a három 

dobotczába. 
— A wálasz táschokrul . — 

12 - ik j ú n i o s . 

Szere te t s ó g o r l é b e n , 

ÍM AU megen t l a b a g j á k a l a b a g ó k a k i r á l o t c z á b a , m á r 
megen t ko jebá lnak a fa lak m indenphé le p l a k á t b a , 

m á r m e g e n t o rd i to lnak az embe rek és a z s i d ó k , h o g y : 
» É l e n der je lü l t ! H a l l u n k a je lü l t U M á r m e g e n t k i v i ­
rágzo t t a T e r e z w á r o s c h es i p a r k o d j a m i n d e n p o l g e r ed -
m á s t fel jó j togatni . 

A mi t szere tnének az e d m á s k o n d i d á t o s á v a l : áz ta t 
cse lexenek a m a g u k je lü l t jéve l ; f ü l o k o s z t o n a k ü k e t ed 
h o s s z ó zs ineg re es ó g y f i tyegik le őke t az o tcza küzepé re . 
A k i t n e m hozha t j ák föl a m o d z o g r a , áz ta t bele h o z n a k 
a zász ló nye l i be , m ia la t a he r r v o n R a d o c z e r ő rö l i m a ­
gá t , d ü r g ü h a kézi t és élvezi edj b o k á s s ikerét . N á l a 
m a r a d j o n ! 

A H o r n ój i z r a e l i t ó b u l b e á l t a o r t h o d o x z s i d ó n a k . 
A F á i k ój k e r e s z t e n g y b u l beá l ta ú i z rae l i t ónak . 
A H o r n m i n d e n a p tar t ja a k ü r ü s z t v i z r e t izenüt 

k o t h e l i g ó s jerek i t . 
A F a l k m i n d e n a p kö rnyü lope rá l t a t j a h u s z o n ö t 

z s i d ó jerek i t . 
M é g o l l jan c o n f u s i o n b a j ü n n e k m a j az emberek , 

h o j d a H o r n E d o s fog ja kö rnyö lme te l te tn i a ko the ­
l igós jereket és a F a l k M i s k ó fogja k ü r ü s z t v i z r e tar ­
t an i az izrael i tó f i ocskáka t . Á l l j á k e d m á s a l szembe a 
» m o z i k á n t o k « , a h o r n i s t á k é s a f a 1 k o m i t á k. 

B a l a n d i d ü k ! 
E d i g a s z m o n t a k : »e lv« ! J ű z z ü n a z e l v ! A j obbó -

dele fog ja m e g m e n t e n i a h o z a t ! A ba lóde le fog ja m e g ­
menten i a h o z a t ! J ó . E n b o z g o l t a m a j o b ó d e l h ó , te boz -
go l tá l a ba lóde lhó . A k i vo l t ma jo r i t á tba . az k o j e b á l t a : 
v i v á t ! 

A k o r vol t d o p l a elv, m o s t v a n d o p l a jelül t . 
M u s t a n d c s a k szeme lke rdes f o rgo l j a a s z ü n y e g e n . 

É s ó g y fo rgo l ja , h ó i d szinte be leszédö l i m a g á t . S o h a s e m 
v ő t o n k o l l jan e lenség e d m á s s a l , m i n t am ió tá tu l f o g v a 



jó borátok vadjonk. Nem a Mordechaihoz való vonzelom 
beszeli minkből, hanem a Hamán ellen való jölölség. 

De én megálepottam. Az en korteschnótám t z: 
Kóser-tréfi H o r n Etlos 
Nincsen rá apet i tos . 
A mi lyen az ü beszéde, 
Olljan a megjűzedése : 
Sem nem német , se madja r ~ 
Todja phene mi t a k a r ! 
F a l k o t minden ember ér t i . 
Kóser volt , de mos tan tréfi. 
Legnad job hibája hojd 
Szerkeszt i a »Pester L l o y d . s 
J o b b a maczesznel a dálkl , 
Azér t v ivá t a Max Fá lk l ! 
H a Edos lesz és nem Max : 
Akkor edj nadj »nipest« kapsz. 
Ámbá to r zsidó-pápista — 
Mégis tübbet ér a Miksa ! 

Edjeb fájdalom most nem lévén, vadjok mint kii-
zönségesen a te höséges 

^ P I C Z I G J C Z I G 
ischmeretes hazapb i és t scholádapa . 

preschpurgi l\áziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Hint und vurn . 
Az E d e H u r n . 

Ha lenézem a Pudabestba: od fan. Haidhon széd-
nezem engimed a Preschpurgba: id is fan. 

H a már ógorunk ety sidó, akkor az exlencz gráf 
Lónái teb sidó mint az egész berze! 

Van negi bénz. van negi esze. A sidodoll dzsag 
appa gilembezi, hoty ő fold minister — a sido mek 
nem fold. 

No, mék dzsag észted göllene! Betig fellek, nagyon 
fellek. Mint gepvisselö geztenek, mint allamdidgár foly-
dadnak. mint minisder fognak lelebni. H a nem ógorong 
hoty mint minisder lelebjenek, nem göll eket mint kon­
didat felebdedni. 

Merd a sitók a pegyárok keze is álldag. Yan már 
sidó úadonállo, kóser Róso Sándúa. No — egy mótyor 
pegyárdul a mótyer minisderhő csag ety lébés. 

Es millen larmentot dzsinállnag eszeg a puapárog 
a vállaszdásal! Miien unczüfillizirt ordidás! Miien ójdo-
godás, pójdogodás, fojdogadás! Bandérium, bántligás 
lovat, hindót czifra gocsisal, es minten óblog dölle zász­
lóval, minten gallap dölle pagredávall, minten udza dölle 
musigávall, minten gullacs dölle porral, minden íej dölle 
dúzlival, minten dórok tölle vivatal. 

Czu tumm! 
Isdenem, isdenem, ha fölnézem aba a Picsba, mil­

len gemitli mén ódan a fállozdás ! Es millen ordnung! 
Millen csöndesek! 

A kaiserliche herr gomissár odand ül lekfelel a 
herr von praesius melled. Mikua pegyin, nincs od sengi 
csag a sog binczer. Asztad hiszneg, hoty a herr gomiszár 
ety gaszt; gerdezneg tile : W a s sehaff'en's ? Wird was 
g'fálli sein ? A schénes hinteres von Gansl mit heirige 
Erdápferl und IJmurkensalad. A noblen Gschprisztn, 
oder fallei a pikfrisches Láger vom Zapfn! Pit te sehr. 
pitte glei!« 

Herrgott, ereszem, hoty genybe lábad a gét ze­
niem ha rákondolom. Asztand tyin a herr von praesius 
es ety didgár. A herr von praesius gepülldet módon 
meghajtja magád a kaiserliche herr gomissárnek. Asz­
tand etymázsnag mekginálnag a íéinste rappé mit 
tyroler. Asztand szibantanag, asztand briszenteneg. 
asztand givánag etymázs a tyótyulázsra, asztand uie-
gind gepülldend mekhajdanag makogat, asztand leil-
neg — asztand várnag. Semmi sturm, semmi gsrá! Ety 
fél óra mullfa pegyin beldául a herr von Rumpelmayer. 
ety degindélyes grajzler a grundbul. Uadana ety félórá­
val pegyin az ölligante herr^von Grashupfer, ami aba a 
gilfárospa ety hires frizör. Uadana pegyin egy órával 1 
a herr von Biernigl, a gasztag guacsmaros a »zöld simm-
lihó« a Kudlflek-gaszliból, es szében cziczerlweis ety-
mázsudán a herr von Himmelfreundspointner, a herr 
von Gaglbam, a herr von Schwartenlechner es mind 
a tebi fállaszdo es pizodsáki dak. Migua asztand etyid 
fanag mind a dizen : eszneg junges gansl mit salad, isz-
írag a gspritzten es disgurállnag szép gemidli és oszdan 
gezdeneg fállaszdani. A herr von praesius elgezdi: 
>̂ . eini Herrn!« Isdenem, millen szónogladod tud pe-
szellni. Wie gedrukt! »Mir missent wöllen und drum 
ham mir sich farasammelt« es a tebi. Jeszszász, mil­
len egeszén más ez. mind asztad a koromba mótyor neli'. 
De a jelölt edzere döllegrafiroz, hoty csolladi igyekbe 
ell gelled negi ndazni a Ramsauba repp-hendlire; gt-
szeni a pizalom. jeleljeneg mek fólagit, aginegfan teb er­
demet és teb ide. 

Millen szerénsék! 
Millen gilempsek! 
Nállung hadfan agar pelle ilni ety niandátba! 

Mék urtn sincs negi, mégis ógarja lenni abgourdneter. 
Czu tumm! 
Hanem bersze, ha észted hangosan gimontung, 

mintyár gyinek ezek a puapárok es ginefednek a gepüll-
dente, cziiffilizirte nemed embert. 

Pózama pozmek! 
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— V á l a s z t ó i n a k e l u g r á l j a D, L. — 

D. L. Tisztelt választók! Itten állok önök e lőt t . . . 
Tagló Dani. Há t él az ur ? Nem hótt meg az ur ? 

Azt bizony nem jól cselekedte az ur. 
D. L. Igen uram élek, mert éltet választóim 

bizalma . . . 
Tagló Dani. Mi az? Bisalmával él? . . . 
D. L. Ah, ön szójátszik ? De én nem] játszom a 

szavammal, mert önök, disz-telt választók, bennemf is 

azon válasz-tó bátor hajósát kivánták az országgyűlésre 
küldeni, mely válasz-tóba, sűrű interpelláczióimmal a 
kormány egyes tagjait jól megúsztattam . . . 

Tagló Dani. Osztán meg is nyirta-é? Mert úgyis 
aféle borbély furmája van az urnák . . . 

D. L. Nem belőlem, de önből szól a bor-bél. H a 
igy nem volna, nem rumpálna engem annyiszor in t e r . . . 

Tagló Dani. Rumpálja a rumpóló patvar, bíz én 
nem rumpálom! 

D. L. H a ön állna az én helyemen, én meg ott az 
önén — azt kiál tanám: ki azzal a háborgatóval, hall­
gassuk meg a szónokot! 

Tagló Dani. Csak a látszik ebbül, hogy akar hun 
állna az ur, mindég bolondot beszélne. 

D. L. Azon nagy átváltozás, uraim, mely parla­
menti életünk utósó heteiből kimagaslik . . . 

Tagló Dani. Mint szamár a nyájbul. 
D. L. (folytatva) . . . kettős jogot ád önöknek, szá­

mon kérni tőlem e jelentős ülés-szak viselt dolgait. Elő is 
adom t e h á t . . . 

Tagló Dani. Jobb volna, ha a viselt nadrágjait 
adná elő. 

D. L. Mit csinálna ön az én viselt nadrágaimmal, 
uram ? 

Tagló Dani. De mit csinálna az ur a viselt nadrágja 
nekül ? 

D. L. Szilárd meggyőződésemben nem akadályozna 
meg engem még a velenczei ólomkamra sem . . . 

Talgó Dani. Hát a makói éléskamra ? 
D. L. Az sem! Szabad mozgásomban mi sem 

gátolna . . . 
Talgó Dani. Meeghiszem azt, mikor trikó-materiá-

bul van a nadrágja. 
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D. L. Az ön félbeszakításai engem nem fognak meg-
tántoritani. Választóim tudják, mit várhatnak tőlem és — 
(itt öt per cznyi program következik, melynek befejezté­
vel D. L. ur ügyes pördiilettel kczigánykerekez a publi­
kum közé.) 

Takjó Dani. Már látom, hasztalan a taktikám. Aki 
ugy tud bukfenczet vetni, nehéz azt megbuktatni. 

A z utczáról. 

l -SÖ honleány. Furcsa az az Asbóth. Már mióta 
egyforma a szakála! 

2-ik honleány. Az igaz ! A mióta rá le hetismerni 
— nem lehet már ráismerni. 

SZTUPA-DÁLCAMARA, 
a leg-uja'b'b.lrépviselő-jelölt. 



cLiva/t m i n t v e s z e d e l m e a z oxé-n-yxio^:. 
— Nyári v a d kép. — 

Egy kis üldözés már elég arra. hogy a legszüziesb nő is egy perez alatt elbukjék. 

Rostélyos és paprikás, 
— Epizód a városházáról. — 

Tavaszi: (folytatóIng.) Igenis, uraim, ha meg is 
engedjük, hogy a korcsmárosok a járdákra asztalokat 
állithassanak, ezáltal a levegő még korántsem fog meg-
büzhödni. Mert hát büz ! . . . büz . . . ez igen relatív 
dolog. . . . 

Zmeskál: Ohó ! 
Tavaszi: Micsoda? Nem relatív ? Tehát absolut ? 

Tudja meg, uram, hogy mióta Tavaszi András országos 
képviselő volt, e hazában nincsen semmi absolut! Né­
mely ember igaz, hogy pacsulit iszik, narancsiltatot 
eszik, de más meg inkább jóllakik, ha rostélyosban van 
módja, vagy holmi jóféle paprikásban fürösztheti nyel­
vét. Megvallom nyíltan, hogy magam is ez utóbbiak közé 
tartozom. Egy paprikás csibéért, tejföl és legyek nélkül, 
szívesen odaadom Siráz összes rózsakertjeit. A szegedi 
juhászhus illatában élni jobb szeretek, mint a kegyesség 
illatában meghalni. Ayvvagy Zmeskál ur tán ibolya-czus-
paizt szokott enni ? En nem. én rostélyost eszem pirí­
tott kolompérral . . . 

Zmeskál: De kérem, a rostélyos tán mégsem e 
gyülekezet elé való ? Én komolyan tiltakozom . . . 

Tavaszi: Nem hederítek reá. Én a' nézeten vagyok, 
hogy egoizmus volna részemről, ha csak magam enném 
rostélyost s e díszes gyülekezettől sajnálnám ugyanazon 
élvezetet. Nem, uraim, szakítsunk végre a balga idealiz­
mus idült nemzeti bajával! Ne vegyünk ibolyát azon a 
pénzen, melyen rostélyost vehetünk! A rostélyos a józan 
gondolkodás és romlatlan gyomor jelképe, a paprikás 
pedig nemzeti önállásunk és függetlenségünk félrema-
gyarázhatatlan kifejezése. Le a pacsulival! Éljen a ha­
lászlé ! Változtassuk a rostély-utcza nevét r o s t é l y o s -
u t c z á r a! A papnövelde-utczáét p a p r i k á s n ö v e l -
d e-u t c z á r a ! Az Eszterházy-utczáét E s z t e r h á z y-
r o s t é 1 y o s - u t c z á r a ! A haltérét p a p r i k á s h a l ­
t é r r e ! A rózsa-utezáét r ó z s a f á n k-u t c z á r a! A 
sertéskereskedő-utezáét m a l a e z p e c s e n y e - u t c z á-
r a! A tavaszmező-utezát T a v a s z i A n d r á s-u t c z á-
r a ! Legyünk inyenczek, uraim, szagonezokhelyett! Ne 
csorbítsuk nemzeti nyelvünket az által, hogy korlátoz­
zuk a paprikás hatalmát fővárosunkban. Ha már tejjel­
mézzel folyó ez az ország a sok mindenféle krach után 
nem lehet, legyen legalább zsírral és halászlével folyó 
Kanahán. melyről aztán a nefelejts szaga nélkül sem 
fog soha megfeledkezni az igaz magyar ember! 
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Tisza Kálmái\ Debreczenben. 
— Tarlózat. — 

,,Mlenör". 
Debreczen. máj . 31 . 

' WÍEBBECZEN megfelelt kel lőleg, ha ta lmasan azon pol i t ikai 
í s t ruczmadaraknak (ne hívjuk őket a hazánk á l lapo ta felett 

frázis könnyekben áradozó közjogi krokodi lusoknak) k ik az 
alföldi homok hő te rmésze té re b iz ták záptojásaik megeleveni-
tését, és az t án összedugták végrehaj tó fejeik egyetér tő vakoskodá-
sát a saját és mások á m í t á s á n a k ijjedelmes sötétségébe, várván mi 
lesz vándor köl teményeik vége. 

H á t a vége bizony az let t , hogy Debreczen k i ad ta az u t a t 
az egész szélsőbali .számitásnak. Debreczen hazaszere tő civsei 
le lkesül t j ózanságban , Tisza K á l m á n t e l ü g y é r u r nagyszerű üd­
vözlése á l ta l aj tót m u t a t t a k a szélsőbali idé t lenkedőknek, k iknek 
badar pol i t ikája csak f r áz i s -gyá r tóknak való. 

Valóban május 30-án Debreczen ünnepe t ü l t . A házak 
teljes diszben föllobogózva, mindenfelé bandér iumok, a to longás 
le í rha ta t lan , ily nép tenger a szabadságharcz mozga lmas kora óta 
nem sereglet t egybe. Valóban, ha a szemlélő végig t ek in t e t t a 
colossalis l á tványon , és ha l lo t t a ezt az eget verő, á t é r ze t t lelke­
sedést, szánalmas mosolylyal volt kénytelen a szélbal iak erőlkö­
déseire gondolni , mer t hiszen h a van bennök a józanon gondol­
kodni tudó ember i észből csak egy szemernyi , az eseménydús nap 
egyet len mozzana ta elégséges leendett meggyőzni őket a r ró l , hogy 
e r o m l a t l a n magya r sága folytán a haza szivének keresz te l t város 
ére t t gondolkodású po lgárságáná l , u tópiá i á lmodozása ik del ir iu-
m á b a n vi lággá bocsátot t lázbeszédüek v i szhangra semmieset re 

] nem talál . 

A berobog > vonato t v iharos éljenzés fogadta, s a minisz ter 
ur a város ötös foga tán , diszlovasok több száz kocsitól kisérve, az 
éljenző rajongva zugó nép tenge r v iha ra közöt t vonul t be Deb-
reczenbe. 

P o n t b a n ki lenczkor h á r o m ágyúlövés je lenté , hogy az ün­
nepel t férfiú t iszteletére rendezet t ünnepély megkezdődöt t , mely­
hez foghatót még Debreczen nem lá to t t . 

Es igy tovább. 

„Egyetértés-Mniújság". 
Debreczen, máj 31 . 

jlVA EÖVOLT a nagy hűhó , czigányzene, sippal , dobbal , t r ombi -
Jr<Z£tával, a mirő l j ó fizetés fejében a k o r m á n y p á r t i l apok hasábos 
dicsénekeket pönge t tek és h a z u d t a k m i n t a parancsola t . Mer t h á t 
az egész ünnepélyesség, az i s ten i te t t ember dicső bevonulása , szó 
a mi szó — nyomorúságosan s ikerü l t . Zaj nagy vol t , de t iz em­
ber se lelkesül t i s t en igazában . B á m u l t a a t ömeg a fényt, m i t a pénz 
t e r emte t t , de b izonyos undorodó érzés ve t t e rő t rajta. Vol tak él­
jenek is, de igen hivata losszinü kor tes - és gyermek-hangok. 

De lássuk egész tá rgy i lagosan , ferdítés nélkül e hozsánnás 
ünnepé ly t . Dé lu tán nagy nép tömeg ál l t ki a piaczra, de csak 
azér t , m e r t a vasá rnap i piaczi á l longás és séta d iva tban vannak , s 
mer t sok a bámész kíváncsi had .A h a t v a n t agu bandé r ium ké t har ­
madrésze , komisz lobul , fiakeres kocsisbúi és mes te r l egény- lovas ­
ból á l lo t t . Vagy tiz jogász s iheder is k i rukko l t .Es te fáklyás menet , 
zenével. F á k l y a vol t e lég. De nem nagy mesterség fák lyá t venni , 
a k inek pénze van. Békessy felszólí tot ta beszédében Tiszá t , nyi-
la tkoztassa ki , hogy m á s u t t nem lép föl. Tisza ny i la tkozo t t is, de 
meglehe t hogy csak t réfá l t a vá lasz tókkal . A fáklyászene kü lön­
ben komiszul s ikerül t , a kü ldö t t ség szónoka beszédébe fo rmal i t e r 
belesült , az énekkar gya láza tosan kan t iká l t . Nem csoda, a leg­
jobb hangú t a g u mind függet lenpár t iak , a k ik nem a k a r t a k e gye­
rekes demons t r a t i óban rész t venni , pedig a t a n á r i ka r t i tkos 
pressiója ugyancsak do lgozot t . Így az tán a bére l t hangok a szózat 
és hymnusz magasztos hang ja i t csak le roboto l ták . Az ünnepé lyen 
föl tűnően i zge t t -mozgo t t az asszonynépség és a h i t e h a g y o t t kor­
m á n y ál tal inficiált gye rmekhad ordí tozása . Á l t a l ában egész n a p 
nagyon n y o m o t t h a n g u l a t u r a l k o d o t t mindenfelé. Tisza igyeke­
ze t t a do lgo t szépí teni , s a m i n t va lami okosat mondot t , m i n t egy 
jelre fö lhangzot t a gyönge éljen, a mi t leginkább az »EUenőr« 
szerkesztősége szolgástól és munka t á r s a s tó l i n d í t o t t meg . Ti ­
sza K. n incs is megelégedve ez ünnepélyes hűhóva l . No de a z é r t 
van dicsériád, körmölnek a szabadelvű d iákok. Most m á r l á t h a t -
j ák a kolomposok. hogy a h á r o m próbás lelkesedés önzetlen 
ha rma t t i s z t a fáradozás a függetlenségi p á r t t á b o r á b a n ragyog , s 
majd meglá t juk h á n y zsákkal te l ik . r. 1. 

A „Pester Lloyd" híreiből. 

• Deák Ferencz t egnap óta m á r nem szed orvosságot , any-
nv i ra jól érzi m a g á t az öreg u r . 

(J) Busbach Péter u r t e g n a p h a g y t a el a fővárost, honnan 
Ausseba u tazo t t , hol ugy a maga m i n t mélyen t i sz te l t családja 
számára nyár i lakás t bérel jen ki. Ausseenak enyhe egálját szeren­
csés vá lasz tásnak t a r t j uk s ép ugy remél jük min t óhajt juk, hogy 
az ünnepel t hazafi jól fogja m a g á t érezni a kis S ty r i ának e szép 
pont ján . Egyenkin t alapos k i lá tása ink vannak a r r a nézve, hogy 
Busbach Pé te r u r még az idény fo lyamában visszatér a fővárosba 
m a g á n ü g y e k elintézése véget t . Azon túl azonban ősz elejéig távul 
lesz Budapest tő l . 

U M O P i s b e a t u s e 

H a t a l a a volt főrektor , 
E g y k o r szent í rásban lektor, 
A n d r o m a c h é t vett m i n t H e k t o r ; 
É l j e n ö és neje — Fe l i tor ! 

S p o r t é s i s k o l a . 
Most, a k u t y á k r ó l m á r anyakönyve t sorba ' vezetnek, 

S prszágos kongresz orvosolandja bajuk . 
Oh boldog kutyafej, ha bajod szá rmazna belém is : 

Nem bánnám : k u t y a b a j volna ekép a sorom. 
Magyar tanügy. 
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V á g u j h e l y i n óta, 
— Hornhoz. — 

Körül csillagos az ég 
Majd eszedbe jutok még, 
De már akkor későn lesz. 
Mandátumom másé lesz. 

Kaposi nóta. 
Bal bácsi zöld kaputjába, 
Kiállott a kapujába, 
Húszas, márjás a zsebébe 
Nekünk adja örömébe, 

Örömébe. 

* 

Somogyi nóta. 
Hej Kaposvár, Kaposvár, 
Benne guta lapos jár. 
Azt izente Sommsich Pál : 
Már többet nem kandidál. 

§ W § fednie 
Korizmicsot, midőn Filaky rálőtt, M E G M E N T E T T E 

az isteni aom&viselés. 

Fuimus Troés í . . . 
Oh Radocza, Radocza! kialudt löveged s a kanócza, 

Gyászos mint katafalk már te reád az a Falk. 

C S O D A B O G A R A K . 

(Természet után.) 

N E M Z E T I " H K S Z Í N H Á Z 
BÉRLET s x i i r i e t . F= 

II i n a c S o sl ADRIENNE 
(I i . I F 

É n e k e s n*Bs*inuiH.3^| f e l v o n a s l j a n 

Z e n e j é t / f e s t e t t e L e n m o n n . 

I r t&ta 
R á k o s i f f e u g e n . 

BanyóDmiiőtör 
B anyó ni _ -
VLcza ... _ _ . 
Ozv.TurtTrráné 
Ripacsosrlsta 
Bakter _ _ _ 

Si e inéi j ttio é l y e k 
Felekiné 
ATa»vlmre 
UjházjEde 
Szigeti Imre 
Kassaiaé 
Szigeti Jolán 

Tört. TALIRN\PIRISL»AN-

11 O Ö U A P 

l lfctt'ofbato u 

U R Á K Ó C Z Y F E F K E T E D O M I N Ó 

— Mikor a lakatos inas a mai szinczédulát ^hosszában végig hasítja s alatta a 
tegnapi kilátszik. — 

— „Függet len" elmésség. — 

Egy 48-as párti élczlap szerkesztőségének ajta­
jára a humorteljes szerkesztő a következő czódulát 
ragasztotta ki : 

Máma még az öreg istent sem 

er sztem be és számára nem vá­

gyói itthon mert soh dolgom van. 

Az öreg istentől ne tartson. Az nem őt, ha­
nem ő vele látogatja meg azt, aki ráfanyalodik 
az olvasására. De ha a »Krisztus« kopogtatna be a 
48 XLVIII-as előfizetővel bővelkedő újság ajtaján, 
tán csak kinyitódnék az az ajtó, mi ? 

* 

— F i n o m k ö t e k e d é s . — 
(A „Temesv. Lapok-"ból.) 

»Midőn Budenz most egy éve valami b e r n i -
z o l t l a p p o k a t mutogatott , kikről utóbb kisült, 
hogy h i t v á n y , c s a v a r g ó c s e h e k v o l ­
t a k , kik eltorzitva és befestve magukat Budenz 
urat egyéb tudósainkkal együtt k i j á t s z o t t á k : 
volt bámuló elég, az akadémia üléstermei alig fo­
gadtak még be annyi vendéget, mint akkor, stb.« 

Annak idején ugyan a »N. Fr. Presse« e gyalá­
zatos, irigy ráfogását fényesen megczáfolták, mert a 
Budenz által bemutatott lappok v a l ó b a n a z o k 
v o l t a k , mint később maga a bécsi lap is beismerte 
midőn megtudá, hogy a kitűnő magyar tudós — a 
hesseni herczegségben született. De végre is, ha a 
»N. Fr. Presse« minden alkalommal él, hogy egyet 
ráhúzzon a magyarra, azt értjük. M a g y a r lap 
azonban, hogy nem átallja - még azon esetre ha 
igaza volna is — a m a g y a r tudományosságot vag­
dalni buta dorongjával, azt nem értjük. Ez az »új 
nemzedék l« (Beküldetett.) 

Felelős szerkesztő : C S I C J S K R I B O R S Ferenczíek-tere 7. sz . 
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M a r g i t s z i g e t i g y ó g y f ü r d ő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° B. meleg ar téz i fórrá!. p jrcellán-, márvány- , kád- és köfürdők zuhany készülékkel, n a g y s z e r ű k é r t , 
300 teljes kényelemmel berendezet t szoba, tá rsa lgás i terem, kül- és belföldi lapok, naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti héyviz kedvező eredménynyel használtatott: 
Köszvény, az izületek, izmok, csonthár tya , ideghüvelyek idül t csúza. A csúz, köszvény, erőmüvi behatások, typhus 
u t án fellépő hüdések. Zsábák. A csontbánta lmakat , csontszút, izület i bajokat és külsértéseket követő elváltozások. 
Fájdalmas hegek, merevség, hüdések ; bőrbán ta ]mak . Női betegségek. 

A hévviz belsőleg eredménynyel h a s z n á l t a t o t t : idü l t gyomorhuru tná l és alhasi pangásoknál . 
A szigeten van gyógyszer tá r ; rendelő o r v o s : "Dr. Verzál*. 
Bérleteknél ugy a fürdő- és menet jegyeknek együttes vá l tásáná l árelengedés adat ik . 
A szigeten lakók a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
§ftr" A fővárossal ó r á n k i n t kétszer gőzhajóközlekedés. 

A. nyári idény május l-jén megnyittatik. 
A lakások megrende l é se : a szigeten a felügyelőség! irodában. 

A margitszigeti felügyelőség. 
31 20 Utolsó posta: Ó-Buda. 

ĵ ^̂ ^̂ ^̂ ĝ̂ ö̂ ê ^̂ ^̂ n̂ n̂ ^̂ ^̂ Jrrld̂ î k̂ iŷ k̂ r̂ s* 
epsben kapha tó a maga nemében egyetlen könyv: 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízha tó tanácsadó. 

D r . E E N S Z T L . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segitséget nyúj t mind­
azoknak, kik ifjabb korukban t i tkos bün t vagy mér­
tékte len kicsapongást űztek, és ennek következtében 
beteges 

gyöiigeségbeo 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak kö­
zel beál lásától-fenyeget tetnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, bárbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsősztiküíéiben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos h iganyadagok á l t a l gyöngi t -
te te t t , teljes kigyógyulást t a lá landnak . 

Nevelők, lelkészek és á l t a l ában emberbará tok , 
kik a fiatalság j a v á t szivükön hordják, jó l teszik, ha 
ezen könyv t a r t a lmáva l megismerkednek ; okulást fog­
nak belőle merí teni , miként fojtható el m á r csirájában 
ama szörnyű t i tkos bűn . mely a testnek legszebb tu la j ­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét e lmérgesi t i . 

Ezen könyv, mely nagyobb vi lágosság kedveér t 
boncztani áb rákka l van el látva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellett , posta u t ján is megszerezhető . 15 

D r . E r n s z t L . 
hasonszenvi orvos. 

Pesten, kétsas-ntcza 24. sz. II. emelet. 9 

Egy a végveszélytől megmenekült család 
késztetve érzi magát Orlicé Rud. mathematikai tanár 
urnák, Berlin, Wilhelhelmstrasse 125. legbensőbb hálá­
ját kifejezni azon 

t e r n o n y e r e m é n y e r t , 
melyet tanár ur szerencsés utasításának segélyével 
eszközölt. 4 2 1 — 1 

_ E z e r s z e r e s és i s m é t e z e r s z e r e s h á l a 
Babák. M a r y a n J á n o s , bányász 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Mit np kezdetleges titkos Merteiét 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

ZDr. Ernszt I_u 
Pesten, ké t sas-utcza 24. szám, I I . emelet , bemene 

a lépcsőn. 

Rendelési idő d. é. 10-től 12-ig, d. u. 
1—5 őríiig. 

E betegségek gyakran a végből, hogy azonnal i ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezel te tnek. Az igy gyógyul tak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól t á m a d t a t n a k 
meg anny i r a , hogy a könnyelmű gyógykezelés mia t t 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyúj t a hasonszenvi gyógymód, mer t nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyít ja , de ha tása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenki tő l m e g t a r t h a t ó . 

SW* Levéli leg is eszközöltet ik rendelés . 
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Lovagló-eszközök. 
Al izo l n y e r g e k diáznóböi bol. 

15 írttól kezdve 40 frtig. 
H ö l g y - , fiu- és p o n y - n y e r g e k 
A n g o l k a n t á r o k , egyes szárral 

i frt 65 krtól 3 frt 5 > krig, kettős 
szárral ó írttól 10 frtig. 

_ I í e n g y e l v a s s z i j j a k pár ja 2 irt 
5U kr. egész 3 frt 3 l kr. 

l i í r ú - s z i J | « k frt 3—4.70. — F i n o m t e r h e l ő k é s k ö 
tél terhi-1 »k frt 2.20—3.60. N y e r e g t a k a r ó k (iz­
zasztók) darabja 3—5 frtig. X y e r g e s - z a M á k frt 
1.83—4.75. Fesz i tö -zablák frt 1.15—3. Jíégy-
k a r i k i s zab lak frt 1.70-2.20. T r e n z l i k 5U 
krtól 1 frtig. A l l k a p c a - l á n c o k 75 kr. Lovag ló -
s a r k a n t y ú k , szabályszerűek 9o kr., felcsatolók frt 
1.60—2 frtig, felsrófolok 1.60, sa; ok-géppel 2 frt. Lo­
v a g i d - o s t o r o k minlen nemei 80 krtól ló frtig, ha j -
t ó - o s t o r o k 55 krtól 12 frtig, a g a r a s z ó . o s t o r o k 
frt 3.75—15 frtig , l ó m é r t é k e k 90 krtól 3 frtig. — 
Rajz s z e r i n t i k i t i i n ó t ű z m e n t e s f ranc ia 

istálló-lámpások "SflVígS WSt 
mm i H nevezetesen t o r n a • g o l y ó k 

I ftt^TI 3 Kft7ft K minden nagyságban, fontja 25 kr., 
k ö t é l karikával párja frt 7.75, köté l h á g c s ó frt 9.—, ma-
szó .ö té i frt 5,40, 7.80, 9 . - , r n g a n y i n e r ö s i t ó k frt 3.50-töl 
5 frtig, tov bbá szobában és szabadban használható t ö k é l e t e s 
to; n a k é s / l e t uj néma magáuzók részére frt 14.50, dús vá!a z-

tékát ajánlják 

KERTÉSZ és EISERT 
l í i K l n p r t s t e n , Dorottya-utca S . ( • » / • . . 

' í r á s b e l i m e g b í z á s o k a t gyorsan s figyelemmel eszkö/.-
MB* Raktárnak kimerítő árjegyzékeiéi szívesen s/olgálunü. 

Csak e g y p r ó b á b a k e r ü l ! 
hogy mindenki á ru im jóságáró l 

ezen meglepő olcsó árér t . 

meggyőződjék. 
Vásznak 

1 db. 50 rőf. 5 , 4 széles vászon 13.50 
1 , 30 „ % „ lenvászon 8.10 
1 , 30 , , „ fonalvász. 8.10 
1 „ 30 „ „ Creasvász. 8.10 

vagy bécsi rőfe .'7 kr. 

Seiyem- és bársony-szalagok 
Fail- vagy Noblesse-selyem minden 

sima, legdivatosabb, szinekben, szi­
nes hátrészszel is. Ot njjnyi széles, 
bécsi rőfe 27 kr. Két ujjnyi széles 
két BOCI rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy coikos női- vagy gyer­

mek harisnva,legjobb minőségű 27kr. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 „ 
1 pár harisnyakötő, széles selyem-

Bzalagcsokorral 27 „ 
Továbbá 

Fehér damaszt törülközők, vászon 
ágynemüek, nehéz futószönyegek, 
butorgradl, háló és czicz-függBnyök, 
tartós színű perkátok, török háló-
tős-szövetek, barchett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
*/ 4 széles, nehéz Rips, Lustre-Diago-

nal, Tbibet, Gasiere, Barege, sima 
és csíkos, minden szinben, bécsi rőfe 
27 kr. 

27 kr. 
egy darab 

legyező minden szinben . . 27 kr. 
Egy garnitúra fej- és mell-cso-

ker, bársonyszalaggal és ró­
zsákkal diszitve . . . . 27 „ 

1 pár kézelő gallérral . . . 27 „ 
1 fej- v. zsebkendő, tartós szinü 27 „ 
1 vászon-zsebkendő . . . . 27 r 

1 vászon asztalkendő . . . 27 „ 
1 teknősbéka tüző-í'ésii legújabb 

divatú . . . . . . . 27 „ 
1 ritka és sürü fésű . . . . 27 ,. 
1 Atigot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel hímezve, a leg­
újabb . r . . . 27 , 

Egy bőr pénztárcza . . . . 27 „ 
1 kávés kanál chinaezüstből . 27 „ 

Megrendelések 
az összes beküldése vagy utánvét mel­
lett pontosan teljesíttetnek, mustrák 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átengelinényben 
részesülnek. Az árak minőségéért ós 
val idiságaért kezesség vállaltatik. 
Nem tetsző czikkek, minden akadály 

nélkül visszavétetnek. 
Beck's Grand-Bazar 

Wien, I., Adlergasse 4 . 
A czimet kérjük jól eltenni és azt pon­

tosan figyelembe venni. 

Megjelent és 

az Atheiiaeuiii 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n , 

Budapest , ba rá tok - t e r e A t h e -
naeum-épület , s á l ta la minden 
hi te les könyvárusná l kapha tó . 

CIGARETTE. 
Eegény ké t kö te tben . 

I r t a OUIDA. F o r d i t . I. Gy, 
Ára a két kötetnek 4 frt. 

A szerelem mint orvos 
M i o l i ó r e - t ő l . 

Fordította Várady Antal. 
Kiadja a Kisfaludy-Társaaág 

Ára 40 kr! 



(Britannia ezüst 
az egyetlen érez, me"v, 

mint az ezüst mindig íehér marad, 
s az Ang. lországban majd minden előkelő háztartá-ban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az ára majdnem huszadrésze a valódi ezüst­
nek. A valódi angol Britann ia-ezüst következő áron kapható 

angol érczáruk raktárában 
B é c s b e n , S tadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 

Kávéskanál, l cb 10, 15, 80, 
.'5. 30, 40, 45 kr. — ' / 2 tuczat 
j t löle 60, 80 kr., 1, 1.20, 1.50, 
?, 2.50. 3 frt. 

í Evőkanál, 1 db 30, 35, 40, 45, 
50, 00 kr. — «/, tuczat beliiíe 2, 
2.50, 3, 3.50, 4, 4.50 5 fit. 

| Kés és villa, l pár csak 80 
kr. (ezüst nyél). — '/a 'uczat 
belőle c s a k 4 frt. 

I Theaszürö. 30, 40, 50, 60, po 
kr., 1 frt, nyéllel vagy a nélkül. 

Evőeszköz-palló, < , tuczat 
csak z frt . 0 kr. 

Tojástartó, tuczat 2 frt. 
Asztalkendő-kapocs, '/a tu­

czat 2 frt 50 kr . 
lborshintö, 60, 80 kr. 1, 1 20 frt. 
1 czukorhlntő, 80, 90 kr, 1 frt. 

! 1 Kézigyertyatartó, 60.80, kr.. 
. 1.50 frt. 

Gyertyatartók, finomak, nagy, 
1 pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 frt. 

Gyütnölcsevöeszkőz,' otuczat 
3 frt 50 kr. 

Gyeitnekkanál, '/itncsat 1.50, 
2, 2 rt 50 kr. 

Tejmerőkanál, 1 db 60, 80 kr . , 
1, 1.20, 1.50 frt 

Levesmerőkanál, i db 1.20, 
1.50, 1.80, 2, 2.50, 3 frt. 

Kereszt Krisztussal, valódi-
lag aranyoz tt 1 db 12, 15, 18 
és 20 frt. 

T á l c z á k , 1 db 8 " 90 kr., IC" 1 
fit 20 kr . , 12" 1 frt 50 kr., 14" 
2 frt, 16" 2 frt 50 kr. , 18" 3 frt, 
20" 3 f t 50 kr. (kerek, to jásdal 
vagy négyszögű). 

Thea-ser vice, 2 személy re 15 
frt, 4 személy e 18 frt, 6 sze 
trélyre 21 fit, 8 si.eniélyre 26 frt 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések alatt kéretnek 

3 1 . B r e s s l e r , 
engiische Metallwaaren -Niederlage, 

W i e n , Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 
i Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek 

Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, hogy e 
kkel kitűnő voltából előbb meggyőződhessenek. 828 _ 

S j B V * 100 í r tny^vásár lásnál 10 százalék árengedmény. s^BJ H 

D r' Hanúler Mór 

I F l o b e r t - f f e g r . v v e r n e m , . 
mely készen töltött töltényekkel hasz- llf^O-il 1 

náltatik , s nem dur ranván , g o l y Ó T a l i ||íj( ^*/ 
czéllövészethez szobában i s , söréttel í!:[̂ ;-;IJS'| 
pedig kisebb madarakra, sok mulatság- •'" ' ' 

gal párosult gyakorlathoz alkalmas. Kiállításukhoz aránylag 
ezekből f e g y v e r e k e t frt 16—18, 20—25 , 3 0 - 3 5 frtig, — 
p i s z t o l y o k a t frt 9.50, 13.50, 15 frtig darabját tartunk kész­
letben 6 és 9 m/m átmérőjű töltényekhez. A t ö l t é n y e k 
S r a , 100 darab 6 m/m golyóval 1.60, madársöréttel 2.—, 

9 m/m golyóval frt 2.20, madirsőrét tel frt 3.30 
• i i nrrál'f ó Wla \r ezekhez rajz szerint kiugró bő­
ig ^ZIGLTCLUIAII., hóezczal és elsülő mozsárral 
dbja ft 9.—, kisebbek bohóccal mozsár nélkül ft 3.30 és 5. 

[4 szerkezetű bolez-puskák, S S Ű K ^ ' S 
sebbek frt 15.—, nagyobbal; frt 25 

•v 

percussiós rendszer szerinti frt 24.— 
hátultöltő Lancaster 28—35 fitig. 

verebészet- és czéllövészethez al­
kalmas meglepő újdonság, 10 frt. 

n m é é r t - fele egycsö\ü kerti madár - fegyver 
j " Lefaucheux rendszere s ier int , elegáns, könnyű frt 81.— 

A n g o l botfegyver 
p á r i s i fovó bot-fegyver 

Fi i G - j l a ^ , Í ^ ^ T , egyik* az újkor legérdekesebb találmányainak, 
U . O J . 1 C * X <X1L • ngjanis egy l é g f e g y i e r , a melyhez járó 12 
réztöltény minden veszély nélkül léggel tölthető meg s magával vi­
hető. A fegyver caliberje 9 m/ra s 60 lépésnyi távolságra golyóval 
vagy söréttel használható, darabja 70 frt. 

_ S z e m é l y e s v a g y Írásbe l i m e g b í z á s o k ezen fegyver­
nemekre, rclamint r e v o l v e r e k , v a d á s z f e g y v e r e k , it mindennemű 
v a d l í s z e s z k ö z ö k r e , melyekrúl szívesen szolgálunk r a j z o k k a l 

e l iatOtt á r j e g y z é k k e l , gyorsan eszközöltetnek. 

K E R T É S Z É S B I S B R T 
Budapesten, Dorottja-ulcza 2 . sz. 

ve kőző 

kitűnő uemeit: • 

Hatlövetű 10.— 
12.— 

17—24 
25.— 

19-28 

Caliber 
7 m/m 9 m/m 12 m/m 

Hatlövetű Lefaucheux marokrevolver . . . frt 6.50 9.— —.— 
, Mignon zsebbeli revolver, sima, , 7.50 —.— —.— 
i> „ „ díszesen vésett „ 9.— —.— —•— 

I . e f a i H ' l K ' i i x r e v o l v e r e k . 
mák, vont csővel frt 8.— 

• egyszerűen vésett, vont csővel „ 10.— 
„ diszesebben vésett és berakott 

nemei „ 15—20 
Szilárd, sima, tizlövetii ,, 22.50 
Készen töltött töltények száza , 2.50 

I .ancaster ( k ö z é p e n g y ú l ó ) r e v o l v e r e k . 
Hatlövetű sima, szilárd készítmény . . . . frt 1 5 . — 18 — 

„ finomabb kiállitásuak, vésve. . „ 16 -20 20—26 
Készen töltött töltények szaza ,, 4.— 4.50 
Szabályszerű hadi revolver, gyalogsági tiszt számára frt 26.—, 

ilyen lovassági tisztnek frt 27.—, közlegénynek frt 25.—. 
Töltények száza a gyalogsági tiszt-revolverhez frt 6.50, a lovassági 

revolverhez frt 6.—. 
WerndI liiUu töllft vont i s m é l l ö s o l y ö f e g y v e r é t 

medve, vadkan, szarvas, tú'.ok s egyéb nagy vad vadászatára, nyolez 
egy.-zerre berakható s egynegyed perez alatt elsüthető tölténynyel. 
Hossza 4U", súlya 6 ' / 3 font, ára trt 52.—, szuronynyal frt 60.— 

Vadászfegyvereket, Letáucheox és Lancaster-töltényeket, s a vadá-
, szat minden egyéb kellékeit, melyekről bérmentve szolgálnak 

rajzokkal ellátott árjegyzékükkel, ajánlják 

Budapesten, 

Írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

.— 3.50 

28.— 
2 4 - 3 0 

5.— 
síintén 

l KERTÉSZ es EISERT 

I I Ö l ^ V -
divat-flzlet 

Wilh. Beck, 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 
Strauchgasse Nr. 1, 

ajánlja a 1 gjobb gvávtmányok biz­
tosi ása mellett a következő alább 
jegyzett czikkeket ezen rgvség 'S 

árért 799 913 

3fl 
l é ' s i rcTf- vagy darabonkint. 

Ruhakelmék. 
Mohair vagy Lu«tres, vörös skót 

gyapotszövetek, Barége Grenadin, 
Ecriií, Lenos, rőfe . . 27 kr. 

Mosórubák. 
Perkál, rutia-piqnet, fehér és iár-

^a, Jaconat, batiszt, sima és nyo­
mott Moll- és batiszt Clair, t5rök 
creton, i*:'e . . . . 27 kr. 

Vászon és folyó-áruk. 
VászonszBvet 4 / 4 széles 40 rő , 

darabja 10 frt 80 kr., bőrvászon 
4 / 4 széles, 30 rőf, darabja 8 í r t 
10 kr. , bőt v á z o n 4 / 4 széles , 
őfe 27 kr. 

Chiífon,damastgradl, aMasgradl */ i t 

nanking 4/l P Z^'< 8> vörös, fehér 
és sárga, kanava z */Á széles, ké-
szitttlen, rózsa é> lila, damaszt , 
és zwilch-'ászon törülközők, da­
maszt asztalkendők, vászon z c e b . 
kendők, fehérek, zs norozott bar. 
chent, kék, barna és festett, hálo- ( 

Moll- és cs ipkefüggönyök, * / 4 

széles ; futó-szőnyegek, tor. akel-
mékés oro-zvásznak fiúgyermekek 
öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és tarka B x i c z függönyök, 
rőfe 2 7 k r . 
Selyem éstársonyazalagok. 

F;álle vagy Noblesse, selyem 
minden sima legdívat sabb szí­
nekben, szintén szines hátrószszel, 
5t ujjnyi szél s . . . 27 kr. 
2 ujjnyi széles, 2 bécsi rőf 27 kr. 

Mustrák 
és á r j e g y z é k e k k í v á ­
natra , minden pos tabér 

né lkül , i n g y e n . 

E P I L E P S I E 
(nehézkórt) gyógyit levéli-
leg Dr. KiHiseh, kü­
lönleges orvos, Drezdában 
Vilhelmsplatz 4. (előbb 
Berlinben\ 

Eredmény szíi/.aknAl I 

N y o m t a t j a és k i a d j a az A t h e n a e u m i r o d a i m i s n y o m d a i r é s z v é n y t á r s u k t . 

o r v o s - é s s e b é s z t m l o r , s z ü l é s z - e s s z é m é * 

' gyógyit gyökeresen fényes és tartós sik< 

biztosítása mellett mindennemű 

\ T I T K O S 

| be tegségeke t . 
Rendel naponként: 

? délelőtt 10 órától l-ig, délután 
í órától 5-ig és estve 7 órától 8-i 

^ Lakik Pesten, 
7 

l belváros, kigyó-uteza 2-ik szál 
Í alatt, kigyó- és városliáz-utcz 
1 sarkán, Rottenbiller-féle házba] 
l 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Dijjal ellátott levelek i 
azonnal válasz adatik, és a 

gyógyszerek megküldetnek, 

! Revolverek 

M m l a t t a t á t m l l 




